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ПЕСНЯ 

СТАРОГО СВЯЩЕННИКА 

      Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Ужели свет, сходя на нет, 

 Не возродится впредь? 

Ужели связям прошлых лет 

 Позволим ослабеть? 

Ужели радость новых встреч 

 Нам больше не дана? 

Ужели в сердце не зажечь 

 Былые времена? 

 

Что из того, что голос мой 

 Изрядно ослабел? 

Что из того, что волос мой 

 Изрядно побелел? 

Не всё минувшее прошло. 

 Душа – не холодна: 

В душе хранят свое тепло 

 Былые времена. 

 

Всё те же песни на уме, 

 Что пели мы тогда. 

Плясали мы на том холме 

 В минувшие года. 

Резвее фей плясали мы,  

 А полная луна 

Благословляла нас из тьмы 

 В былые времена. 

 

Бегут года, – и тем я горд, 

 Что с тех далеких пор 

Я помню каждый твой аккорд 
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 И каждый перебор. 

Пускай струне твоей вдогон 

 Споет моя струна, 

Споет мотив былых времен 

  Былые времена». 

 

Приди же с Дуна, мил дедок, 

 И старость победим: 

Нагрянем в Фо кленд-городок 

 И крупно загудим. 

 ам пили наши короли. 

 Без пива и вина 

Ни жить, ни править не могли 

 В былые времена! 
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